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USE PRECAUTIONS

Before using the instrument, read carefully the instructions and warnings contained in this
manual and keep it for further reference. They supply important indications regarding the
functions and safety for installing, using and maintaining the instrument.

Bio-Optica Milano S.p.A. cannot be held responsible for any damage caused by improper or
incorrect use and by the non-observance of any of the prescription provided in this manual
and by the safety regulations in force.

1. After unpacking, make sure that the instrument is complete and not damaged by transport.

2. Before connecting the instrument to the power supply make sure that its rating corresponds to that of the power
supply.

3. This instrument must only be used for the purpose for which it was designed, that is, as safety aspirate cabinet for
laboratory use. Any other use is to be considered improper and therefore hazardous.

4. The instrument must only be used by authorized and professionally qualified technician.

5. The electrical safety of this instrument can be guaranteed only if it is correctly connected to an efficient earth circuit
as indicated by current electrical safety regulations. It is necessary to check this fundamental safety prerequisite, and if
in doubt, ask to check the circuit. The instrument is provided with a power supply cable having 2 wires + ground tap that
have to be connected to the power supply socket.

6. Do not remove the chassis or parts of it during operation. Switch off the instrument and disconnect the power supply
cable before opening it. This operation must to be effected only by authorized and professionally qualified technician.

7. To eliminate instrument malfunctioning risks, do not work near strong magnetic fields and do not use transmitters
such as cellular phones near the instrument. In case of serious malfunctioning switch off the instrument and contact the
Technical Assistance Service.

8. All waste material, both infectious and radioactive, deriving from the appliance working cycle must be disposed in
compliance with the regulation in force.

)i

mm  This appliance is marked from this symbol, in compliance with EU directive 2002/96/CE regarding
electric and electronic appliances waste. This mean that the instrument, at the end of its useful life, shall be collected
separately from other refuse. The user must deliver it to the special differentiated refuse collection centres that are
predisposed by the public authority.

9. The contents of this manual is subject to change without further notice.

10. Please find enclosed the declaration of conformity.
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11. Graphic symbols indicated on the label (positioned near the instrument’s power supply socket):

Symbol for CATALOGUE NUMBER:

.
REF |

Symbol for SERIAL NUMBER:

SN

Symbol for ALTERNATING CURRENT:

Symbol for FUSE:

—
Symbol for CONSULT THE INSTRUCTIONS:

[13]

Symbol for EC MARKING:

q

Simbolo per DISPOSITIVO MEDICO DIAGNOSTICO IN VITRO:

IVD

Symbol for DISPOSAL OF ELECTRIC AND ELECTRONIC EQUIPMENT:

hid

Symbol for DATE OF MANUFACTURE:

]

Symbol for MANUFACTURER:
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- 1) TECHNICAL FEATURES

Safety aspirate cabinets with glass door designed to contain histological samples in formalin.

Dimensional features FC1200
Overall dimensions (WxDxH) in mm 1200x550x1975
Internal usable dimensions (WxDxH) in mm | 1180x490x1580
Shelves dimensions (WxDxH) in mm 1170x480x30
Capacity ca. 200 litres
Weight 110 kg

Electrical connections

Power supply: 230V~ 50/60Hz.

Power: 0,09 kw.

Ampere: 0,7.

Fuses: N. 2 fuses of 4 Ampere - 5x20 mm - T4AH250V.

Other connections

Water connections: Not necessary.
Emergency power supply: Not necessary.
Fumes discharge: The cabinet is provided with & 120 mm collector on its upper side in order

to allow the connection to the hospital’s centralized canalization system.

Structural features

= Electrozinced sheet steel structure, doors and shelves, thickness 12/10, painted with grey (RAL 7035) antiacid
epoxy powder.

= Double door provided with 6/7 mm accident prevention tempered glass with lock and 180° opening in order to
make the shelves moving easier. Yellow danger signs in conformity with the regulations in force.

= N. 3 extractable shelves with adjustable height, tray shaped in order to contain incidental liquid leaks. Capacity
50 Kg.

= N. 1 AISI 304 stainless steel bottom tray, thickness 12/10, for the collection of incidental liquid leaks.
= N. 4 antiantistatic and antislip adjustable feet allow to get a perfect horizontal position.
= Noise level of the ventilation system: 20 dB.

= Visual and acoustic alarm for open door. The ventilation goes automatically at maximum power in order to
safeguard the safety of the operator.

= Palletized base.
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- 2) INSTALLATION

During the cabinet moving, proceed cautiously in order to avoid possible damages.

The cabinet must be positioned far from passages, working areas, accesses to laboratories or premises, emergency
exits, free flames (bunsen, stoves, ecc.) and it must not obstruct the reaching of emergency devices (extinguishers, first-
aid kits, eye-washing showers, ecc.). Moreover, it must be positioned at ca. 10 cm from the wall, in order to allow the
proper aeration, and let the discharged air come out (in case of connection to a canalization system for fumes expulsion
outside).

Proceed with the connection to the electric installation using the provided cable.

Important: Do not use any extension or adapter and do not modify the provided cable.

- 3) DOOR OPENING/CLOSING SYSTEM

To obtain a correct door closing, adjust the 4 feet under the cabinet.

Door opening: Rotate the key clockwise.

Door closing: Rotate the key anticlockwise.
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- 4) ASPIRATION SYSTEM

Features of the aspiration system:

= N. 1 preinstalled anti-spark electrofan with adjustable speed. Protection IP 55. 60 mm H20 prevalence in water
column.

= N. 1 filter for formalin 50-F001 included in the equipment, whose replacement happens from the inside simply and
cleanly.

= The cabinet is provided with & 120 mm collector on its upper side in order to allow the connection to the hospital’s
centralized canalization system.

= The fan placed on the upper part allows the fumes aspiration from the bottom toward the top (see the diagram
below). The air is purified passing through the filter placed under the fan and can be discharged in this way:

1) FAN®SFILTER®DISCHARGE OUTSIDE THROUGH A NON-ASPIRATED CANALIZATION SYSTEM (draining pipe not
longer than 3 metres, with diameter equal to 120 mm).

2) FAN®FILTER®DISCHARGE OUTSIDE THROUGH AN ASPIRATED CANALIZATION SYSTEM.

Aspiration system diagram

AIR OUTLET

FAN

e FILTER
| HEPA FILTER

14— SHELF
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Diagram of the & 120 mm manifold in order to allow the connection to the hospital’s centralized canalization system
for fumes expulsion outside.

FUMES DISCHARGE MANIFOLD

A — D

[ ]
N —
I ©I ———
———

Important: In case of non-aspirated canalization the length of the draining pipe must not be higher than 3 metres, the
diameter must be equal to 120 mm.
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- 5) REPLACEMENT OF FILTER AND UV LAMP (OPTIONAL)

Replacing the filter

The control system is provided with a timer preset at 600 hours (filter's middle life). When this value is reached a visual
and acoustic alarm enters into action to advise the operator to change the filter.

“Bio - Optica e
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WARNING 1111

CHANGE THE FILTER |

CONTACT TECHNICAL ASSISTANCE

One filter can be installed in the cabinet:

A

DESCRIPTION

CODE

Filter for formalin

50-F001

For the replacement proceed in the following way:

1) Wear individual protection devices in compliance with the regulation in force.

2) Open the doors, extract the consumed filter and HEPA filter (if provided) and replace it with a new one. The filter must
be installed with label - indicating code and filter typology - turned towards the frontal side of the cabinet. The arrow
turned towards the top shows the direction of the exit flow.

3) Enter in the page of menu touching the key low on the left in the screen of the touch screen.

4) Touch the icon by “ALARM ZOOM”.
5) Press the key RESET by the icon FILTER. It will be zeroed the hours of use of the filter.
The system visualizes on the column on the right by the key RESET how many times was effected this operation.
6) Dispose the consumed filter and HEPA filter (if provided) in compliance with the regulation in force.
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CABINET COMMAND

ALARM ZOOM

Important: In case of accidental infiltration of liquids or foreign bodies in the filter area, contact the Technical Assistance
Service immediately and do not use the cabinet.
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HEPA filter (optional) that can be installed
only at the time of production, not afterwards.

Filter UV lamp (optional)
Replacing the UV lamp

Picture A

Picture B
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Switch off the instrument and unplug the cable form the socket.

Unthread the two plastic blocks placed at the ends of the lamp holder by pressing the lever and, at the
same time, by pushing outwards the block (Picture A).

Extract the lamp rotating it of 90° clockwise or anticlockwise.

Insert the new lamp and block it rotating of 90°.

Reconnect the instrument to the electric network and switch on again the control system.

Verify the ignition by pressing by the icon uv lamp on the touch screen panel. In case of non-ignition,
check that the switch situated on the back side of the lamp is on.

Replace the two blocks by pushing them inwards.

Enter in the page of menu touching the key low on the left in the screen of the touch screen.

Touch the icon by “UV LAMP”.

10- Press the key RESET by the icon uv lamp. It will be zeroed the hours of use of the uv lamp. The system visualizes

11-

on the column on the right by the key RESET how many times was effected this operation.
Dispose the lamp in compliance with the regulation in force.
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- 6) TOUCH SCREEN CONTROL PANEL

Touch screen control panel for the working parameters visualization and modification.

13 14

- Main functions

= Key Start/Stop for working of aspiration (1).

= Percentage increase of speed of electrofan (2).

= Percentage visualization of ventilation (3).

= Key fast increase of the ventilation measured in percentage (4).

= Key uv lamp (only with optional accessory) (5).

= Key setup automatic switching off of uv lamp measured in minutes (max 20’) (6).
= Visualization of elapsed time from ignition of uv lamp measured in minutes (7).

= Key silencing of alarms (8).

= Key input in submenu (9).

= Keys increase and decrease of ventilation in manual mode (10, 11).

= Key for visualization of visual and acoustic alarms (open doors, consumed filters, consumed uv lamp) (12).
= General switch ignition of cabinet (13).

= Main switch of emergency (14).
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12

10

11
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- Working of control panel
At the ignition of the instrument, after some second, is visualized the page of home.

Touching the icon “CABINET COMAND?” is visualized the main menu of all functions..

El CABINET COMMAND
1\ ALARM ZOOM
Py,

BIOOPTICA SETTING

18]

%
L]
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Adjustment of aspiration speed

- The speed of the electrofan is visualized in two way: in the graphic bar of percentage increase (key 2) and in the
square of percentage visualization PV FAN % (key 3). In order to modify the speed of the fans use keys + and — of
increase and decrease. If it is necessary to modify faster the ventilation, touch the key under the square SP FAN % (key
4). The operator will be able to set up the desired speed of the fans measured in percentage. After confirming with key
ENTER, the ventilation will reach the set value.

On the panel is visualized the value of instantaneous absorption in ampere.
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- Working of uv lamp (optional accessory)

The working life of uv lamp is set by default at 300 hours. In order to visualize the elapsed time of use, select the key of
sottomenu and the key ALLARM ZOOM. To return to initial page press key HOOD COMMAND. By icon uv lamp is
visualized the value of the elapsed hours. When are reached 300 hours of use of the lamp, the control will emit a sound
signal and will visualize the message EXHAUSTED UV LAMP. Now you must replace the lamp and zero the hours by
pressing the key RESET in the dedicated page. The control visualizes in the same page how many times was effected
this operation. (See paragraph replacement of uv lamp).

- Uv lamp self-switching off

The control is set so as to switch off the uv lamp after 15’ from ignition. This time can be set up to a maximum of 20’.
On the screen is visualized the elapsed time in minutes from ignition of uv lamp (see photo). In normal conditions the
elapsed time is zeroed automatically after the self-switching off. The lamp can however be turned off in every moment
by pressing the key with icon uv lamp.
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- Alarms
The control visualizes the alarms in the proper space of the main menu. The alarms can be the following:

- Exhausted filter. Is visualized: EXHAUSTED FILTER.
- Exhausted uv lamp. Is visualized: EXHAUSTED UV LAMP.
- Open doors. Is visualized: OPEN DOOR.

All the alarms listed can be stopped by pressing the key with the triangle icon in the main menu. In case of alarm open
doors, besides the visual and acoustic alarm, the control intervenes bringing the ventilation to the maximum value.

To return to initial page press key HOOD COMMAND.

“Bio - Opfica e
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- 7) REPLACING THE FUSES

If the instrument doesn’t start, check that the electric cable has been connected properly, there is current and the two
fuses under the instrument’s socket aren’t burnt. If necessary, change them with fuses of identic value.

- Fuses holder socket (N. 2 delayed fuses of 4 Ampere - T4AAH250V).

Instructions for the replacement: Switch off the appliance and unplug the cable from the socket. Make a light pressure
on the little carter covering the fuses (if necessary using a little screwdriver), change them and close the carter.

Data di pubblicazione: 26/11/2024
Rev. 05

Bio-Optica Milano S.p.A. Via San Faustino 58 - 20134 Milano
Phone +39 02.21.27.13.1 - Fax Italia +39 02.21.53.000 - Fax Export +39 02.21.54.155
www.bio-optica.it — info@bio-optica.it — claims@bio-optica.it



http://www.bio-optica.it/
mailto:info@bio-optica.it
mailto:claims@bio-optica.it

21

" Bio ~ Opfica

Improving Pathology User Manual

- 8) CLEANING AND MAINTENANCE

- Cleaning

A proper standard of hygiene and the routine maintenance of the laboratory are necessary to keep the cabinet in good
working conditions. The operator is responsible for the proper cleaning of the cabinet.

1) Do not use brushes with hard bristles nor abrasive sponges or detergents in order to avoid ruining the surface and
wear anti-cut gloves over or under the common gloves to avoid possible accidents.

2) It is recommended to clean periodically the panel surface with a soft and damp cloth and avoid the contact with
hydrocarbons and chemical substances (xylol, toluol, ecc.) which might damage it.

- Maintenance

Daily

- Verify that there aren’t liquid leaks inside the cabinet. In case of accidental pouring of dangerous or corrosive material
remove every trace of substance using non-aggressive appropriate detergents and, if necessary, effect the
disinfection of the cabinet.

Half-yearly

- Control that the filter isn’t obstruct by formalin salts or dust and that isn't consumed. Effect the replacement if
necessary. The cabinet is, however, provided with visual and acoustic alarm in case of filter saturation.

Annually
Effect the following main operations:

- Verify the wholeness of shelves, power supply cable and aspiration tube.
- Measure the aspiration speed inside the cabinet using an anemometer.

- Replace the filter apart form the use of the cabinet.

- Inspect the possible aspiration tube.

- Control the opening/closing system of the doors.

- Effect the electric controls inspecting control panel and fan.

- Cleaning and general working.
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- 9) INFORMATION ABOUT THE STORAGE OF DANGEROUS PRODUCTS

Affix to the cabinet a sheet containing the following information:

= List of the contained dangerous products, with relative danger signal, and date of updating.
= Information about the place where safety datasheets are kept.

Position the products in the following way:

= The corrosives, caustics and irritants must be situated under the eyes level.

= The bigger containers and the more dangerous substances must be situated on the lower shelves.

= The containers must be positioned in a tidy way avoiding ammassing them and overloading the shelf (the capacity
is 50 Kg).

= The containers must be provided with label containing: chemical name of the substance/preparation, class and
danger signal.

= The information contained in the relative safety datasheets must be respected.

= Solids must be separated from liquids.

= The products must be kept safe from sun or other heat sources.
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- 10) OPTIONAL ACCESSORIES*
CODE DESCRIPTION
50-600-053 UV SYSTEM FOR CABINET
50-500-073 SPARE LAMP FOR UV SYSTEM
50-F006 HEPA FILTER
(*) These accessories can be installed only at the time of production, not afterwards.
- 11) MAIN COMPONENTS
CODE DESCRIPTION QUANTITY
50-600-062 1200 MM EXTRACTABLE SHELF 3
50-600-065 1200 MM STAINLESS STEEL BOTTOM TRAY 1
50-F001 FILTER FOR FORMALIN 1
37-AR09E2F6A 6 AMPERE WIRE FILTER 1
37-DANGER DANGER SIGNALLING PLATES 4
37-PANCF CHEMICAL FORMALIN POLYCARBONATE PANEL 1
50-600-054 FAN 1
37-513-1632 MAGNETIC CONTACT 1
37-1045 POWER SUPPLY CABLE 1
37-8LM2TCO01 CONTACT 2
37-8LM2TB6344 EMERGENCY BUTTON 1
37-8LM2TAU120 BASE 1
37-319-253 SIGNED PLATE 1
37-129-432 GREEN SWITCH 1
37-TOUCHTECH.1 TOUCHSCREEN 1
37-INVARM INVERTER 1
37-ALIMTECH FEEDER 1
37-CONNEARM.1 CABLE 1
37-INDUT INDUCTANCE 1
36-295-9386 BUZZER 1
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12) ELECTRIC WIRING DIAGRAM
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Improving Pathology CE declaration

IT - DICHIARAZIOME DI CONFORMITA®
EN - DECLARATION OF COMFORMITY

DE - KOMFORMITATSERKLARUNG

FR - DECLARATION DE COMFORMITE

E5 - DECLARACION DE CONFORMIDAD

HU - MEGFELELOSEG] MYILATKOZAT

PT = DECLARACAO DE COMFORMIDADE
BG - QEKNAPALIME 3A ChOTBETCTBME

HER = [ZIAVA O SUKLADMOST]

C5 - PROHLASENI O SHODE

DA - OVERENSSTEMMELSESERKLERING
NL = CONFORMITEITSVERKLARING

ET = VASTAVUSDEKLARATSIOON

Fl = VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKULUTUS
EL- AHADIH EYMMOPOOIHE

LV - ATBILSTIBAS DEKLARACLIA

LT = ATITIKTIES DEKLARACLIA

PL - DEKLARACIA ZGODNOSCH

RM = DECLARATIE DE CONFORMITATE

SK = VYHLASENIE O ZHODE

SV - FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

IT = Nome, indirizzo & SRN del fabbricante
EM = Name, address and SRN of manufacturer
DE — Mame, adresse und SAN der Firma

FR = Nom, adresse et SN de |'entreprise

ES = Nombre, direccion y SRN de la empresa
HU = A pyartd neve cime &s SRN

PT = Nome, endereqo e SRN do fabricante

BG = wae, agpec v SREN Ha nponasoauTEnR
HR = Maziv, adresa i SAN proizvodaca

S =Jméno, adresa a SEN wrobce

1A = Fabrikantens navn, adresse og SAN

NL = Maam, adres en SRN van de fabrikant
ET = Tootja nimi, aadress ja SRMN

FI = Valmistajan nimi, osoite ja SAN

EL = Emwvupia S0Buvon kot SAN Tou koTeoKELROTT
LV = Raiotdja nosaukums, adrese un SRN

LT = Gamintojo pavadinimg adresg ir SAN

PL = Imig, SAM i nazwisko lub nazwa i adres producents
R = Numele, adresa si SRN producatorubui
SK = Meno, adresa a SRM vyrobcu

5V = Namn pd, SRM och adress till tillverkaren

Bio-Optica Milano 5.p.A.
\Via 5an Faustino 58
20134 Milano

Italy

SRN: IT-MF-D0D0027525

Big-Optica Milanos 5 pob. VieSan Fausting 58 - 20034 Milano

Z1.27.13.1 - Fax I1alia #3902.21.53.000 - Fax Expart +3
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IT - Dichiariamo sotto la nostra responsabilita che il dispositivo medico = diagnostico in vitro
EN -'We declare on our own responsability that the in vitro diagnostic medical device
DOE - Erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Medizinprodukt fir die In-Vitro-Diagnostik
FR - Nous déclarons sous notre propre responsabilité gue le dispositif medical de diagnostic in vitro
ES - Dectaramas bajo nuestra Gnica responsabilidad que el producto médico de diagnastico in vitro
HU = 5ajdt feleldz2giinkre kijelent]ik, hogy az ornvostechnikai eszkiz-in vitro diagnosztikal
PT = Declaramos sob a nossa responsabilidade que o dispositivo madico = diagnastico in vitra
BG = [erknapypame Ha HIILE OTFOBOPHOCT, HE MESHLUHHIKOTD M3GENNE - WH EMTDO OWar HOCTWHa
HR = Pod mafom odgovornodiu izjavijujerno da je medicinski proizvod - in vitro dijagnostika
5= Na svou odpovédnost prohlasujeme, e diagnostickych zdravotnickych prostiedcich in vitro
DA =i erklzrer under vores ansvar, at det medicinske udstyr - in vitro diagnostisk
ML = Wij verklaren wij onder onze verantwoordelijkheid dat medisch hulpmiddel voor in-vitrodiagnostiek worden op
ET - Kinnitame, et toode on meditsiiniseade- in vitro diagnostikameditsiiniseade
FI = limoitamme yksinomaisella vastuullzmme, ettd in vitro -diagnostiikkaan tarkoitettu Eakinndllinen laite
EL= Anhuwoups um’ epBivn gog ot n in vitro Sumyweonixn warpixn ouskEun
LV = Mé&s esam athildigi par to, ka mediciniska ierice ir paredz&ta in vitro diagnostikai
LT - Savo atsakomybe pareiskiame, kad in vitro diagnaostikos medicinos priemont
PL = Deklarujemy na naszg odpowiedzialnodc, 2e wyrdb medyczny do diagnostyki in vitro
AM = Declaram pe resonsabilitatea noastra ca dispozitivul medical de diagnostic - in vitro
5K = Wyhlasujeme na svoju zodpovednost, #e tito zdravotnicka pomécka - in vitro diagnostika
S\ = Vi farklarar under vart ansvar att medicinteknisk produkt fdr in vitro-diagnostik

IT - Mome | Vedere Allegoto
EM - Mame | See Attachment
DE - Mame | Siehe Anhang
FR - Mom | Woir Annexe
ES = Mombre | Ver Anexo
HU = Név | Lat csatolmany
PT= HWome | Ver Anexo
BG - Mepsa ime | Busre npukauesnn gain
HR = Maziv | Vidjeti Prilog
C5=Iméno | Vidét Prilcha
DA = Nawn | Se Bilag
ML= Naam | Zie je wel Bijlage
ET = Nimi | Vaata Manus
Fi=Nimi | Katso Liite
EL= Owopaoio | BAfmw Emobwadn
LW = Mosaukums | Pamatyti pielikums
LT = Pavadinimg | Skat Priedas
PL=Imig | Widziet Zalgcznik
RM = Nume | Vedea Anexa
SK = Mazov | Pozri Priloha
SV = Namn | Ser Bilaga

Bio-Oplice Milano Spob. Vis 380 Fausting 58 - 20134 Milano
Phone «39 02 31 27.13.1 - Fax Italla +3%9 02 21 53,000 - Fas Export «39 0221 54 155
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IT - Della classe di rischio
EN - Of class

DE - Der klasse

FR - De Ia classe

ES - De la clase

HU = Kockazati osztaly
PT - Da classe de risco
BG = o7 pUCKOBMA KASC
HA = Klasa rizika

% = Rizikova thida

DA = Risikoklassificering | &
ML = De risicoklasse
ET = Riskiklass

Fl = Riskiluokka

EL =g kamyoplag kvbivou
LW = Riska klase

LT - Rizikos kiast
PL=Klasa ryzyka

RM = Clasa de risc

SK = Z rizikove] triedy
W = Riskklass

IT - Soddisfa tutte le disposition del Regolamento 2007 /746 relative ai Dispositivl medic diagnostic in vitro che lo riguardano
EM - Meets ali the provisions of the Regulation [EL) 2017746 on in witro dizgnostic medical devices which apgly to it
DE - Allen Anfardernungen der Verordnung (EL) 2007,/ 746 ber In-Vitro-Dagnostice entspricht, die anwendhar sind
FR - Remplit toutes les axigences du Réglament (UE} 2007/ 746 retative aus dispositifs médicaux de diagnostic in vitra gul le concernent
ES - Curnple todos |os requisites del Reglamento (UE) 2017/746 sobre los praductos medicos de diagndstico in vitro gue 12 conciamen
HU — Megfelal 8 200 7/748 in vitro diagnosztikal estkdedkre wonatkozd Rendelet rd vonatkosd rendelkerdsének
BT — Cumpre todas as dispasighes do Regulamento 2007746 relativas a dispositivos médicos de diagndstico in vitro
BG — Tol oTrosaps Ha soHyke gaanopenfe ma Peraaseir 2007746 OTIHOOND MK BRTED QMAMHOCTHMEETE MESHLMHORH HAETHE, HOHTO M0 1308TaT
HE — Udawodjava svim odredbama Uredine 2007/746 koje se odnose na in vitro dijagnostitke medicinske proizvode ko se na njega odnose
5 — Spliuje viechna ustanoveni poubitelny Madizend ([ELU) 2017/746 o diagrostickych zdravotrnbckych prosthedcich in vitro
DA — Det oplylder alia bestemmealkser i forardning 2007/746 vedrarende medicinek udstyr t in vitro-diagnostik, des vedrarer det
NL — Is in overeenstemming is met verordening 2017/ 746 medisch hulpmiddel voor in-vitrodiagnostiek worden op waar van toepassing
ET —Wastab ndukoge madruse 2017/746 in vitro diagnastikameditsiiniseadmete kbikide stetatels
Fl — Taytaa kaikki sita koskevat asetuksen 2017/746 saanndkset in vitro -disgnostikkaan tarkoitetuista 18akinnalbisistd lantesta
EL — Mmoo ddec Tif Suondbeis wou Kevoviopod 2017746 ayenikd pe 1 in Vit SumpwaTieds irmpé sroResEs Rou TRV adapoly
LW — Athikst vishern Regulas 2017/746 notelkemiem attiecibd uz in vitro diagnostikas medicinas ierficém
LT — Atitinka visas su juso susijusias ReglamentAs 20177746 nuastatas déf In vitro dlagnostikos medicings griemaond
PL — Spetnia warystkie preepisy Rozporgdzenie 2007/746 dotyczaoe wyrobdw medyczrych do disgnostyid in vitro, ktdre go dotyoag
RM - Indeplineste prevederile Regularmentulul 2017/7468 privind dispozitivele medicale de dignostic in-vitro
5K — Spifta vietky ustanovenia nariadenia 2017/ 746 tykajios sa diagnostickych soravotnickych pomacok in vitro, kKiord sa je) bykaju
sv — Uppfyller alta bestdmmelser | farordning 2017/ 746 avseande medicintekniska produkter fibr in vitro-diagnostik som bertr den
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CE declaration

IT - Procedura di valutazione della conformita

EM - Conformity assessment procedurs

DE - Konformitatshewertungsverfahren

FR - Procédure d'évaluation de la conformité

ES - Procedimiento de evaluacian de 2 conformidad
HU = Ertékelesi eljaras

PT = Procedimento de avaliagdo de conformidade
BG = MNpowemsypa 33 OUEHKE HA ChOTEETCTEMETD

HR = Postupak ocjenjivanja sukladnosti

5 = Postupu posuzovani shody

DA = Owerensstemmelsesvurderingsprocedurs

ML - Uitgevoerde conformiteitsbeoordelingsprocedure
ET = Wastavushindamise potseduur

Fl = Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely
EL = Avabucnola cfiohdynang tng cuppopdwong

LW = Athilst novertesanas procedirai

LT - Atitikties vertinimo procedidra

PL = Procedura oceny zgodnosc

AM = Evaluarea procedurii de conformitate

5K = Postup posudrovania zhody

SV — Baskrivning av det genomfarda forfarandst far beddmning

REGOLAMENTO 2017/746, articolo 48, punto 10
REGULATION [EU 2017/ 746, Article 42, point 10
VERORDNUMNG (EU) 2017/746, Artikel 48, punkt 10
REGLEMENT (LIE) 2017/746, Article 48, point 10
REGLAMENTO (UE) 2017/746, Articulo 48, punto 10
2017/746 RENDELET 18 . Cikk, 10 pont.
REGULAMENTO 2017/746, Artigo 48.¢, ponto 10
PEFMAMEHT 2017 /746, unew 48, Touka 10

UREDBA 2017/ 746, danak 48, tofka 10

NARIZEMI 2017/746, Cldnek 48, nr. 10
FORORDMING 2017/746, artikel 48, nr. 10
VERORDENING (EU) 2017/746, artikel 48, punt 10
MAARLIS 2017/746, artikkel 48, punkt 10

ASETUS 2017/746, 48 artikla, 10 kohta
KANONIIMOE 2017/746, apBpo 48, anusio 10
REGULAS 2017 /746 48. panta 10. Punkts
REGLAMENTAS (ES) 2017/746, 48 straipsnis, 10 tatky
ROZPORZADZEMNIE 2017/746, Artykul 48, punkt 10
REGUAMENTUL 2017/746, art. 48, pct. 10
NARIADEMIE 2017,746, Elanok 48, bod 10
FORORDMING 2017/746, artikel 48, punkt 10

IT - Norme applicabili

EM - Applicable standards
DE = Anwendbare Normen
FR = Normes applicables

ES = Estandares aplicables
HU = Alkalmazandd szabvany
PT- Regrasaplicaveis

BG = MNpsnoscnmn CTEHAEPTH

EN IS0 14971
HA = Primjenjivi standardi
24 .| EN IS0 152231
5 = Normou pouditelmy
EN 150 181131
DA = Gxldende standarder EN IS0 181133
NL - Toepasselijke normen EN 150 20417
ET = Kohandatavad UNIEN 13612
Fl = Soveliettavat standardit
EL = loydovra mpdTuma
LV = Piemérojamie standarti
LT = Taikomus standartus
PL - Odpowiednim standardem
AM = Standarde aplicabile
5K = Platné mormy
S\ = Tilldmpliga standarder
o-Ogtice Milans S pA. Via San Fausting 58 - 20134 Mikano

13,1 - Faws ltalia #39 82.71 53.000 - Fax Expait

D2 71 54 155
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IT - Luogo, data

EM - Place, date

DE - Ort, datum

FR - Lieu, date

ES - Lugar, fecha

HU = Hely, datum

PT = Lugardata

BG = MpcTo, gata

HR - Mjesto, datum
5 = Misto, data

DA = Sted, dato | Milano, 25/09/2024

ML = Plaats en datum
ET = Asukoht, kuupdew
Fl = Paikka, paivimiara
EL = Tomos, nuepopnvio
LV = Vieta, datums

LT - Vietair data

PL = Migjsce i data

RM = Locul, data

SK = Miesto, datum

SV = Ort och datum

IT - Nome, funzione
EM - Name, function
DE - Name, funktion
FR - Mom, tonction
ES - Nombre, funcidgn
HU = Név, funkcit
PT= Nome, funcso
BG = Wme, dyHEUMR if P
HR = Naziv, funkcija AW
5 = Imeno, funkce | | “._l.

D = Nawn, funktion ™ - T
ML= Naam en functie | CRISTIAND SBONA

ET — Mimi, funktsinon | Legal representative
Fl— Mimi, tehtdvd
EL = Owopaoin, Asstoupyio
LV = Nosaukums, funkcifa
LT - I3 pasirafiusio asmens vardas, pavardC ir pareigos
PL = Imie i nazwisko oraz stanowisko osoby
RM = Numele, functia
5K = Menao, tunkcia
SV = Mamn pa och befattning

Bio-Ogtica Milano S.pA. Via 5s8n Fausting 58 - 20132 Milano
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IT- Allegate 1 PT— Anexs 1 NL - Bijlage 1 LT- I Priedas
EN - Annex I BG - Mpusawenus 1 ET— Muanus 1 PL - Zelgeenik 1
DE - Anhang I MR- Prilog 1 Fil - Liite 1 RM—Anexa 1
FR - Annexe 1 C5 = Piloha 1 EL - Emodiveln 1 5K~ Priloha 1
ES — Anexo 1 a4 - Bilag 1 LV = 1. piglikiims 5V - Bilaga 1
MU = 1-g8 cemtolmany
IT - Nome IT - Codicl IT - Tagle
EM - Name EM - Cades EM - 5ize
DE - Name DE - Codes DE - Griie
FR - Nom FR - Codes FR - Taille
ES — Mombre ES5— Chdigos ES - Tamafio
HU = Néu HU - Jekildak HU - Wigott
PT - Noma PT - Chdigos PT = Corte
BG - Mupao wae BG - kopoBe B — Onaxoaks
HR — Naziv HR - Kodowi HR - lerezati
€S - Imino S - Katalogové Lisko €5 - Velikost jednatky
D = Nawn Dk — Koder DA - Enhedastarreise Basic DI
ML~ Maam NL - Catalogusnummer | NL- Maat per eenheid
ET - Nimi ET - Koodid ET - Lfige
Fl = Nirmi Fl - Tuotekaodit Fi — Pakkauskoke
EL - Ovopaoia EL - KiwBuxol EL - MEyebag
LV — Nosaukurms LV — Kodi LV - Iemiérs
LT - Pavadinimg LT - Kodas LT - Pakuate
PL— Imle PL- Kad PL — Opakowanis
M - Nume R~ Coduri M ~ Stergere
SK — Nizow 5K - Kidy 5K — Velkost
W~ Mamn SV — Katalognumimes SW - Valym
Chermical Cabinet 1200 50-120-603 1 prs 080341 202WOr07D30I8R
Formalin Cabinet 1200 50-120-60:d 1 ps 0B0341202W0Z0703048R

Bio-0 AL W Fautting 58 - 20034 Milana

Phone =39 01 1 Fax lalia +3¢ 11 53.000 - Fax Export 132154 155
www bio-optica.it - infof@big-optica i — dalms@blo-oatica it

Data di pubblicazione: 26/11/2024

Rev. 05

Bio-Optica Milano S.p.A. Via San Faustino 58 - 20134 Milano
Phone +3902.21.27.13.1 - Fax Italia +39 02.21.53.000 - Fax Export +39 02.21.54.155
www.bio-optica.it — info@bio-optica.it — claims@bio-optica.it



http://www.bio-optica.it/
mailto:info@bio-optica.it
mailto:claims@bio-optica.it

	- 1) TECHNICAL FEATURES
	- 2) INSTALLATION
	- 3) DOOR OPENING/CLOSING SYSTEM
	- 4) ASPIRATION SYSTEM
	- 5) REPLACEMENT OF FILTER AND UV LAMP (OPTIONAL)
	- 6) TOUCH SCREEN CONTROL PANEL
	- Main functions
	- Working of control panel
	- The speed of the electrofan is visualized in two way: in the graphic bar of percentage increase (key 2) and in the square of percentage visualization PV FAN % (key 3). In order to modify the speed of the fans use keys + and – of increase and decreas...

	- Working of uv lamp (optional accessory)
	- Uv lamp self-switching off
	-
	-
	-
	-
	-
	- Alarms

	-
	- 7) REPLACING THE FUSES
	- 8) CLEANING AND MAINTENANCE
	- Cleaning
	- Maintenance

	- 9) INFORMATION ABOUT THE STORAGE OF DANGEROUS PRODUCTS
	- 10) OPTIONAL ACCESSORIES*
	- 11) MAIN COMPONENTS
	- 12) ELECTRIC WIRING DIAGRAM

